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Annotation: Cet article montre que dans l’apprentissage des langues étrangères,  

le grammaire est appris bien dans le discours oral et ecrit, c’est aussi important pour 

les apprenants dans la vie quotidienne et sociale, scientifique. A nos jours le savoir des 

langues étrangères grandit de jour en jour dans le monde entier comme la clé de succés 

de sa profession ce pourquoi ce réseau attire toute la region et combine amicalement 

tous les personnes. Certains sociologues expriment ce que c’est ouverture largement 

des possiblites pour les visiteurs, les citoyens, les travailleurs étrangères dans les pays 

touristiques. 
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Introduction. Dans cet article, on est parle que dans l’apprentissage des langues 

étrangères,  les pronoms “y” et “en” sont appris dans le discours oral et ecrit. La 

methode de l’emploi de ceux, c’est aussi important pour les apprenants dans la vie 

quotidienne et sociale, scientifique. Dans les phrases, ces pronoms sont utilises au lieu 

des noms et des verbes qui emploient avec des quelqueés prepositions et ils remplacent 

entre le sujet et le predicat. On signifie l’adverbe et le complement d’objet direct.  

Developpement :  Le pronom « y » signifie 'there" et se rapporte à un endroit 

précédemment mentionné.  Le pronom « y » remplace une préposition (à, en, dans, 

sur, chez, derrière, devant) plus le nom d'un endroit. 

Le pronom « y » vient habituellement bien avant le verbe duquel c'est l'objet.  

Ex : Tu vas au match ce soir?    Non, je n’y vais pas. 

Dans une commande affirmative, « y « suit le verbe et est attaché à lui par un trait 

d'union. Sous la forme de « tu » de –er verbes, l'impératif affirmatif ajoute « s »avant 

le pronom « y ». Dans une commande négative, « y » précède le verbe.        Ex :  Vas-

y!   Mais n’y restez pas! 

Le pronom « y » remplace « à » également plus le nom d'une chose. Dans ce cas-

ci, « y » signifie "it"  ou "about it'. 

                              Ex : Tu penses à tes vacances?  Oui, j’y pense. 

                         Ex : Lucie travaille au sous-sol?  -  Oui, Lucie y travaille 

 Ex:Maurice et François étudient à la terrasse du café du coin?-Oui, ils y etudient 

Le pronom « en » signifie "some, " "any, " "of it/them" ou "from it/them" et se 

rapporte à une partie d'une chose précédemment mentionnée.  En remplace une 
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expression contenant « de » et vient habituellement bien avant le verbe duquel c'est 

l'objet.  La phrase peut être affirmative, interrogative, négatif ou avoir un infinitif. 

En remplace une forme de « de » plus un nom 

                               Ex : Tu voudrais de la salade?  Oui, j’en voudrais. 

En remplace le « de » plus une infinitif 

                                Ex : Tu as peur de voyager en avion?  Non, je n’en ai pas peur. 

En remplace « de » plus un nom après  assez, beaucoup, combien, (un) peu ou trop 

Quand est-ce qu’il y a beaucoup de circulation?  Il y en a beaucoup. 

En remplace un nom après un nombre 

                   Ex : Tu as des photos de tes vacances?  Oui, j’en ai cinq. 

            Ex : Chantal et Odile comptent-elles suivre des cours de chimie?-  

                   Oui, ils comtent en suivre 

             Ex:   L’étudiant va-t-il se plaindre de ses classes? –  

                    Oui, l’etudiant va s’en plaindre  
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